Review 2 (1 John 4:1–6)
4:1	ἀγαπητοί, 
	μὴ παντί (every) πνεύματι πιστεύετε [footnoteRef:1]  [1: 	This verb means “believe!” and can take a direct object in the dative.] 

		ἀλλὰ 
	δοκιμάζετε (test!) τὰ πνεύματα 
		εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 
[bookmark: _Hlk102851118]		ὅτι πολλοὶ (many) ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν (have gone out) εἰς τὸν κόσμον.
4:2	ἐν τούτῳ (this) γινώσκετε (you know) τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ· 
		πᾶν (every) πνεῦμα →
	ὃ ὁμολογεῖ (confesses that) Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ (flesh) ἐληλυθότα (has come)
[bookmark: _Hlk102815336]		→ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν,
4:3		καὶ 
		πᾶν πνεῦμα →
		ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν
		→ ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν· 
	καὶ τοῦτό (this) ἐστιν τὸ [footnoteRef:2] τοῦ ἀντιχρίστου, [2: 	What word has been omitted that τό would normally modify?] 


	ὃ ἀκηκόατε (you have heard) ὅτι	ἔρχεται (is coming), 
		καὶ 
		νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη.
4:4	ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, τεκνία (little children), 
		καὶ 
	νενικήκατε (you have overcome) αὐτούς, 
[bookmark: _Hlk102810159]		ὅτι 	μείζων ἐστὶν 	ὁ (the one) ἐν ὑμῖν (you) 
			ἢ 	ὁ (the one) ἐν τῷ κόσμῳ. 
4:5	αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν, 
		διὰ τοῦτο [footnoteRef:3] 	ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν (they speak)  [3: 	διὰ τοῦτο is an idiom that means “for that reason.”] 

		καὶ 
		ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει.[footnoteRef:4]  [4: 	This verb means “he/she/it hears” and can take a direct object in either the genitive or accusative.] 

	{ἀλλά}
4:6	ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν, 
		ὁ γινώσκων (one who knows) τὸν θεὸν 	ἀκούει ἡμῶν (us),
		ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ	οὐκ ἀκούει ἡμῶν. 
	
	ἐκ τούτου [footnoteRef:5] γινώσκομεν (we know) 	τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας  [5: 	ἐκ τούτου is an idiom that here means “by this.”] 

			καὶ 
			τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης.
